da vas pesnik ne vodi samo ob obrezZju juz-
nega morja: njegovo morje se zacenja raz-
girjati v morje celega Zivljenja, ki nas vse ob-
kroZa s svojimi izpremembami in nevarnostmi.
Pisatelj pozna, kaj je bolest, kaj je trud in
delo. Njegovo resilno upanje ti¢i v globokem
druzinskem cuvstvu, katero se kaze v ljubezni
do starSev, soproge in ofroka. Zlasti svoji
soprogi in svojemu otroku posveluje pesnik
verze, ki so polni iskrenega Cuvstva. Kdor
is¢e v le-ti pesniski zbirki ve¢ nego samo krat-
kega cCasa, kdor v nji i8¢e globokosti misli in
duseslovne vivisekcije, tisti z zbirko ne bo
zadovoljen. Ali kar se mene ti¢e, zmerom rad
¢itam pesmi Klasterskega, ker so to verzi, o
katerih piSe francoski pisatelj O.Mirbeau: ,Ce,
qu il y a de sublime dans les vers, c’est
qu’ il n’ est point besoin d’ étre un savant pour
les comprendre et pour les aimer . .. au
contraire . . : Les savants ne les comprennent
pas et, la plupart du temps, ils les méprisent,
parce qu’ ils ont trop d’ orgueil... Pour aimer
les vers, il suffit d’ avoir une ame". . . une
petite ame toute nue comme une fleur . . .
Les poetes parlent aux ames des simples, des
tristes, des malades . .. Et ¢’ est en cela qu'ils
sont éternels ., .. To, kar je vzviSenega v verzih,
obstoji v tem, da ni treba biti ucenjak, da bi
jih &lovek razumel in ljubil ... nasprotno :
Ucenjaki jih ne razumejo, najveckrat jih pre-
zirajo, zato ker so polni napuha. Da se verzi
razumejo, je dovolj, imeti duSo, duso popol-
noma Cisto kakor cvet ... Pesniki govorijo
duSam preprostim, Zalostnim, bolnim... In v
tem je njih vecnost.®

Adolf Velharticky: Ghisola. Epicka
basén. Kral. Vinohrady., Nakladem Moderniho
zivota. 1902. — Odkar je Zeyer umrl, se ni
prikazala v Ceskem slovstvu daljsa epi¢na pesem.
Zeyer je bil zadnji, ki jo je negoval. Pisatelj
,Ghisole“ je brzkone mislil, da Ze zbok tega
itateljem zelo ustreze.- — V predgovoru pove,
odkod je vzel gradivo za svojo pesem, Vzel
ga je iz ene tercine Dantovega Pekla, ki slove :

, V&, ja jsem onen, jimZ Ghisola krasna
se podrobila Marchesove viili
jak hnusnd ona zvést di mnohohlasna.“

Oni zavrZenec, ki tako govori, je Venedico
Caccianimico iz Bologne, ki je svojo sestro
Ghisolo prodal ferarskemu plemenitasdu Obizzu
d’ Este. Iz tega-je Velharticky naredil celo
pesem, v kateri se Ghisola opeva kot vzor
Cistosti in nedolZnosti, tako da se rajsi sama
umori, kakor da bi se vdala pohotnosti ferar-
skega plemenitnika. — Celo delo je sicer za-
nimivo pisano, ali vendar mu nedostaja prave
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modi in zivahnosti; razen tega ga katoliskim
Citateljem ne morem priporoditi zaradi tega,
ker je v njem sirova Zalitev sv. Ocleta.

M. Jahn: Udolim zivota. Povidky. V
Praze. 1902. Nakladatel |. Otto. — Jahnove
,Povidky“ spadajo med boljse povesti. Pred-
meti so vzeti iz CeSkega vaskega Zivljenja. V
knjigi je dvanajst povestic, izmed katerih so
najboljse: ,Svédomi®, ,Pfizivnik*, ,Ztracené
stopy®, ,Dvoji cestou®, ,Rozpadlé kulisy.
Zlasti ginljivi sta &rtici ,Prizivnik® (o bratski
ljubezni) in ,Ztracené stopy“, kateri je wvzet
predmet iz otroSkega Zivljenja. Knjigi bi morda
bolje pristojal naslov: ,Z lidské bidy“, ker
opisuje cela bodisi dusno bodisi telesno rev-
§¢ino in bedo. Vse v povesticah pa je duse-
slovno utemeljeno, na svojem mestu ter za-
nimivo in resniéno. Fr. Stingl.

&
POLJSKA.

Davnost in pomen poljskega jezika.

Ob c¢asu narodnih borb se morajo narodi
ozirati v svojo preteklost, da znajo ceniti dra-
gocenost svojih posestev in zakladov, katere
morajo braniti, in da v tem dobijo novega
poguma in nove podpore za bodo¢nost. Poljski
narod se je v borbah za svoj obstanek rad
oziral v svojo politicno preteklost, mnogo pre-
malo se je pa oziral v preteklost svojega
najvaznejSega narodnega zaklada: v preteklost
svojega jezika. Ko so se drugi slovanski in
neslovanski narodi trudili, da bi dali svojemu
jeziku kolikor mogode samoroden znaaj in
ga odistili onih primesi, ki se ne vjemajo z
duhom jezika, so Poljaki preve¢ zanemarili
splosno zgodovinsko iu slovansko filologijo,
ker so se zavedali starosti in razvitosti svojega
lastnega knjiZzevnega jezika.

Na kulturno vaznost zgodovine poljscine
je v preteklem letu opozoril svoje rojake znani
poljski literarni zgodovinar dr. Aleksander
Briickner, ko je dné 18. oktobra v Kra-
kovu predaval o davnosti in pomenu poljskega
jezika.) Govoril je o jeziku vkolikor je ne-
razdruzljivo zvezan s kulturo kot sredstvo in
orodje omike in knjiZevnosti. Kulturno sta-
lis¢e jezika je velikega pomena, ker se ravno
kulturno stanje jezika da z mnajveéjo doloé-
nostjo preracuniti in se ne more falzificirati.

Pri nas, pravi dr. Briickner, imamo razna
obrambna drustva, nimamo pa drustva, ki bi

1) Predavanje je objavil var§avski dnevnik ,Stowo*,
§t. 254, 255 in 256.
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varovalo jezik, da ga ne bi kvarili in samo-
volino ravnali Z njim. Tudi v jezik se je vti-
hotapila ona poljska anarhija: pri nas na Polj-
skem dela vsak, kakor hoce. Ravno jeziku bi
morali posvetiti najve¢jo skrbnost in zelo vaZno
bi bilo drustvo, ki bi skrbelo za Cistost jezika
in za obrazovalnost njegove zunanje oblike.

Poljaki so dolZzni spostovanje svojemu je-
ziku, zato se morajo pouditi o njega pomenu,
kaj je ta jezik in zakaj ga morajo ceniti.

Poljski jezik je jako star, tako kakor drugi
slovanski jeziki. Pred drugimi slovanskimi je-
ziki se odlikuje po tem, ker tvori nekako sre-
dis¢e med njimi, kakor je tudi poljski narod
naseljen v sredi med slovanskimi narodi. Drugi
slovanski narodi so prehiteli Poljake v oceni
svojih prvotnih jezikovnih razmer. Navadno
se je prezirala zgodovinska vaZnost poljskega
jezika, ker Poljaki niso bili v zvezi s slovansko
znanostjo.

Ce pogledamo globlje v poljski jezik, v
topografi¢no poljsko nomenklaturo, vidimo, da
je ravno ta integralni del poljskega jezika naj-
starodavnejsi med vsemi slovanskimi. Tudi Rusi,
ki so o tem bolje pouceni kakor Poljaki, to
priznavajo. Drugi dokaz za starodavnost polj-
skega jezika so nosniki, ki so se v njem Se
popolnoma ohranili. VaZna posebnost polj-
skega jezika je bogastvo samoglasnikov.

Notranji znaaj poljskega jezika je najlepsi
dokaz za njega starodavnost. Drugi Slovani
tega niso videli, ker jih je od tega odvracala
mnoZzina tujih izrazov v polijskem jeziku. To
je res slaba stran poljskega jezika. Kakor so
Poljaki v frgovini in obrti prezirali poljsko
mescanstvo in podpirali tujce, Nemce, Italijane,
Skote, Armence, zide, podobno so tudisvojim
praslovanskim izrazom odpovedali gostoljub-
nost. Ce ne gledamo toliko na mnoZino, ampak
bolj na raznoli¢ni zna&aj tujih besed, se pre-
pricamo o krepki poljski kulturi, ki ni bila
enostransko odvisna od tujcev, ampak je bolj
samostojno sprejemala kulturno gradivo od
raznih narodov. Pri tem je res prevec pre-
zirala bogastvo svojega jezika; Sele v naj-
novejSem cCasu so zaceli nekateri pisatelji v
kulturni knjiZzevni jezik uvajati pristne poljske
izraze, ki so se Se ohranili v nareéjih.

K tem Briicknerjevim opazkam bi se dalo
Se marsikaj dostaviti. Poljski jezik se je zacel
med slovanskimi naregjj najprej razcvitati, in
sicer brez zveze z drugimi Slovani. Indivi-
dualistiéni znadaj poljskega naroda je tudi
jeziku vtisnil poseben pecat. Poljski jezik je
v svojem bistvu, v nosnikih in v bogastvu
samoglasnikov, v sintaksi in slogu res §e dobro
ohranil znataj in duha starega slovanskega

jezika. Vsled svojega nenavadno individual-
nega razvoja se je pa v svoji terminologiji
in zunanji obliki vendar jako oddaljil od sta-
rega slovanskega jezika. Zato je juznovzhodna
slovanska jezikovna skupina (Rusi, Bolgari,
Srbo-Hrvati in Slovenci) v svojem besednem
zakladu ostala splodno mnogo blizja staro-
slovanskemu jeziku.

Ce se vpraSamo, zakaj niso Poljaki bolj
ohranili v svojem jeziku zveze s starim slo-
vanskim in s sedanjimi slovanskimi jeziki, bi
pa¢ nasli dovolj vzrokov v poljski zgodovini.
Glavni razlog je gotovo ta, da Poljaki takrat,
ko so imeli drugi Slovani Ze svoj knjiZevni
jezik v cerkvenem staroslovanskem jeziku, Se
niso imeli svojega knjiZevnega jezika. V na-
slednjih stoletjih so se drugi slovanski jeziki
razvijali le malo; poljski jezik je pa ravno v
teh stoletjih napredoval najodloénejSe po svoji
lastni poti, popolnoma samostojno, brez zveze
z drugimi Slovani. VaZen razlog je tudi ta,
da so oni poljski krogi, ki so odlogevali
zgodovino poljske drzave in kulture, dosledno
prezirali preprosti narod, ki je v jezikovno-
kulturnem oziru najvaznejdi faktor. Poljsko
plemstvo je vedno hotelo imeti odlodilni vpliv
in je zato oviralo pravo narodno politiko. Rajsi
so podpirali tujce, kakor pa da bi dovolili lepsi
razvoj poljskemu meSanstyu, ki bi bilo dalo
drzavi bolj narodno smer in tvorilo most, po
katerem bi si mogel narod priboriti vpliv na
zgodovino in kulturo. Poljsko plemstvo se je
mnogo premalo zavedalo onega zgodovinskega
in kulturnega poslanstva, ki ga je Previdnost
odlo&ila poljskemu narodu, ko mu je dala
mesto v sredi§¢u Slovanstva.

Te razmere so vplivale na razvoj poljskega
jezika; zato se kaZe v njem vpliv onega duha,
ki je unicil nekdaj mogocno poljsko kraljestvo.

Sijajnej3a je preteklost poljskega jezika,
&e se ozremo na njega kulturni pomen. Naj-
zanesljivejsi znak za veliki kulturni pomen
poljskega jezika je ta,” da se ni omejeval samo
na Poljsko, ampak je segal preko mej Poljske
in s svojo kulturno silo osvajal narode, pre-
den jih je dosegel poljski me¢. Tako je na
poljg¢ino v XL, XII in XIIL. stoletju jako vplival
staropruski jezik1); v ostankih tega jezika so
ucenjaki nasli mnogo izrazov poljskega izvora.
Vsled zgodovinskih razmer tukaj poljski kul-
turni jezik ni izvrsil svojega poslanstva, katero
je bil zacel Ze tako zmagovalno. Poljska je
svojo kulturno silo obrnila proti vzhodu.

1) Nam sz zdi, da je Briickner prezrl, da so bili
v severnonemskih pokrajinah naseljeni Slovani, ki
so se pomeSali s Prusi in Nemci in podlegli ger-
manizaciji.



121

Danes se nam zdi skoraj neverjetno, kako Najznamenitej§i izmed starejSih pesnikov ru-
velik je bil kulturni vpliv poljskega jezika na munskih izroca Ivanu Sobieskemu pesem, pi-
severnovzhodne in juznovzhodne sosede. Bili sano v poljs&ini.

K. GUSOV,

SOJENICE.

so dasi, ko je bil poljski jezik celo v Rumuniji Najbolj je poljski jezik vplival na jezik
jezik izobraZenih slojev. Znat&ilen je dogodek, maloruski. (Termin ,maloruski“ ima Briickner
upodobljen na nekem reliefu v BukareStu: za edini zgodovinsko opraviéeni izraz.) V XVL
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in XVII. stoletiu so Malorusi v Lvovu, Vilni
in drugod pisali svoje knjige z ruskim pravo-
pisom, toda zlog in duh je bil poljski. Pa to
ni bila le posledica poljskega gospodstva nad
Malorusi, ker se podoben vpliv, dasi manjsi,
kaze tudi v velikoruskem jeziku. V ruskem
jeziku je neprimerno veé poljskih besed, kakor
ruskih v poljscini.

V onem ¢asu, ko je bil staropruski jezik
pod poljskim vplivom, je na litevski jezik vpli-
vala ruscina. Od XVI. stoletija pa je pojemal
ruski vpliv; na njegovo mesto je prisel poljski.
Litvani novega vpliva niso razlocevali od prej-
Snjega; ohranili so od Rusov izposojene be-
sede in jim dali poljsko obliko ter privzeli
mnogo novih poljskih besed. Tako je litevski
jezik, v katerem so Litvini pisali $e pred ne-
koliko leti, postal napol poljski. Zdaj izkusa
»Mlada Litva“ svoj jezik ocistiti in zajema iz
starodavnega besednega zaklada, ki je pa le
malo znan Litvinom; zato morajo v opombah
pojasnjevati take izraze.

Dandanes stroga nadvlada tujih drZav in
narodna samozavest sosednih narodov izklju-
Cuje vpliv poljskega jezika preko njega etno-
graficnih mej. Zato se pa poljskemu jeziku
odpira manjse, novo, dasi pravzaprav prastaro
polie v Sleziji. Ze Piasti so izgubili Slezijo,
ki je bila s tem cela stoletja odtrgana od
Poljske in njenega vpliva. Zdaj pa v Sleziji
iznova vstaja poljsko narodno Zivljenje. Poljski
jezik se je ohranil med preprostim narodom.
Duhovniki brez vsake velikopoljske agitacije
budé stoletja vspavano narodno zavest, in poljski
narod prihaja na dan.

Najbolj se pa poljski jezik med slovan-
skimi odlikuje po svoji novi mogoéni literaturi.
Poljska literatura se lahko meri z rusko in
dale¢ prekasa &esko.

,Zato ne samo nas jezik, pravi Briickner,
~ampak tudi noveja literatura najlepse prica
o nasi sposobnosti in pravici do Zivljenja,©

E. Ks, G.

»Matica Poljska® je iz ustanove Kosciu-
szkega pred kratkim izdala prvo knjigo pod
naslovom ,,Tadeusz Kosciuszko*, spisal
A.Chotoniewski. Delo je spisano, kakor
zahteva ustanova, v patrioti¢nem duhu. Na pod-
lagi najnovejSih znanstvenih raziskavanj slika
pisatel] Kosciuszka kot cvet in krono celega
naroda. Knjiga je lepo opremljena z mnogimi
slikami ; ima 40 navadnih in dve barvani sliki, —
Vel. 80, str. 133, cena 1 K.

Ognisko. — V Varsavi je pred kratkim iz3la
prva Stevilka novega meseénika ,Ognisko®
pod urednistvom L, Straszewicza. List je
urejen popolnoma na nov nalin, kakrinega
dozdaj Se ni bilo v poljskem casopisju, List
je namre¢ bogato ilustriran in ima namen
vedo popularizirati, §iriti jo v najSirSe vrste
obclinstva. Prva $tevilka ima 15 tiskanih pol
vel. 80 in 70 ilustracij. Ker ima list namen
Siriti izobrazbo v najsirSe kroge in tudi v nizje
sloje, zato je nenavaduno po ceni; v Rusiji
stane 4 rublje, v Avstriji 10 K. — Poleg mnogih
raznovrstnih znanstvenih ¢lankov bo v listu
zastopano tudi leposlovie, Ne moremo 3e po-
polnoma presoditi, v kakem duhu bo list ure-
jevan, vendar je videti, da se bo drzal srednje
poti in se izogibal vseh kocljivih vpraSanj.

Koncert ,,Glasbene Matice* dné¢ 18.ja-
nuarja 1903. — Razlika mika. Po tem pregovoru
nam je zadnji¢ ,Glasbena Matica® ponudila
brez Sumelega vojaSkega orkestra bogat glas-
beni uzitek. Na vzpored je dela malone same
Ceske skladbe &eskih skladateljev. Sodelovali
sta tudi dve mladi CeSki umetnici: gd&. Magda

Dvofak, koncertna pevka v Pragi, in gospo-
di¢na Marija Herites, virtuozinja na goslih
iz Prage. Vzpored je prijetno menjaval s solo-
totkami za petje in z meSanim ter moskim
zborom. ,Moravski dvospevi® dr. A. Dvofika
so krasne skladbe, polne ognja in Cuvstvo-
vanja, in priznati se mora, da jih je me3ani



